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ABSTRAK

Skripsi  ini  membahas tentang tipe-tipe metafora dan prosedur
penerjemahannya yang terdapat dalam novel berbahasa Inggris yang berjudul The
Virgin SuicideskaryaJeffrey Eugenides, yang telahditerjemahkankedalambahasa
Indonesia dengan judul yang sama oleh Rien Chaerani. Penelitian ini bertujuan untuk
mengetahui jenis atau tipe metafora dan prosedur penerjemahan yang digunakan oleh
penterjemah untuk menterjemahkan metafora tersebut. Semua data diambil dari novel
The Virgin Suicides dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia.

Metode yang diterapkan dalam pengumpulan data adalah metode observasi
dan teknik catat. Penulis membaca novel versi Inggris dan Indonesia, menandai
kalimat metafora yang ditemukan dalam novel versi Inggris dan mengel ompokkan
metafora berdasarkan tipenya. Dalam menganalisis data, penulis membagi data
berdasarkan jenis metaforanya menggunakan teori Leech (1969) dan mengidentifikasi
prosedur yang digunakan untuk menerjemahkan metafora tersebut menggunakan teori
Newmark (1988). Dari keseluruhan data yang ditemukan, hanya diambil 30 % (tiga
puluh persen) dari masing-masing tipe metafora dan dianalisis secara deskriptif yaitu
20 data. Hasl| penelitian disgjikan secara verbal dan deskriptif.

Dari hasil penelitian, penulis menyimpulkan bahwa ada empat jenis metafora
dalam novel tersebut, yaitu anthropomorphic, animistic, concretive dan synaesthetic.
Jenis metafora yang paling sering muncul adalah metafora animistic, yaitu metafora
yang melekatkan makna hidup (sesuatu yang bernyawa) pada sesuatu yang mati
(tidak bernyawa). Ada 9 prosedur penerjemahan yang digunakan penerjemah yaitu
paraphrase, cultural equivalent, reduction, componential analysis, literal trandation,
transposition, modulation, addition dan naturalization.
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